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			prolog

			– De ce ai face asta, Ursule?

			Rowena MacLawry se uita la petalele albe și roșii împrăștiate peste tot pe podeaua salonului de dimineață. Fratele ei Munro ridică privirea de la cârpa cu care ștergea lama spadei pentru două mâini.

			– Cum altfel puteam să știu cât de tăioasă este lama, Winnie?

			– Dar ai tăiat toți trandafirii! Rowena agită vaza cu tulpinile goale la fratele ei. Nu ți-ar fi ajuns unul?

			– Nu. N-ar fi fost la fel de impresionant. Și au căzut dintr-o singură tăietură. 

			– Erau florile pentru ziua mea de naștere, Ursule, netot prost. De la unchiul Myles. Își mută privirea de la el la fratele ei mai mare, care citea un ziar și se prefăcea că haosul din fața lui nu exista. Ranulf, fă ceva. 

			– Florile nu mai sunt, fată, comentă Ranulf Mac­Lawry, marchizul de Glengask, ridicând privirea din ziar. Vrei să-l pun pe Munro să lipească petalele la loc?

			– Ai putea să-l oprești să nu mai învârtă o sabie în salonul de dimineață. Erau tocmai de la Londra, zise ea, oftând. 

			– Oricum, cine vrea flori de ziua de naștere? întrebă al treilea bărbat din încăpere, Lachlan MacTier, viconte Gray, luând sabia de la Munro și tăind experimental prin aer. Ăsta da, e un cadou. Ți-a făcut-o Roderick, Ursule?

			– Da, răspunse Munro. M-a costat un butoiaș și patru sticle. 

			– Aș plăti dublu. 

			– Lach, dacă încerci să-mi spui că de ziua mea mi-ai luat o spadă, interveni Rowena, clar nemulțumită că era ignorată pentru o spadă, poți să faci stânga-mprejur și să te întorci direct acasă.

			Lachlan se uită la ea, mijind ochii de un verde-deschis. 

			– O fată n-are treabă cu o sabie, Winnie. 

			– De aia nici nu vreau una. Deci, ce mi-ai luat?

			Zâmbind pe jumătate, Lachlan scoase de după un scaun ceva împachetat în hârtie. 

			– Cred că asta-ți va folosi mai mult decât o spadă. La mulți ani, Winnie.

			De la locul lui de lângă pervazul lat al ferestrei, Ranulf coborî în sfârșit ziarul pe care îl citea. Informația din ziar era veche de cel puțin o săptămână, dar nu îi plăcea ce scria acolo. I-ar fi plăcut să despice mizeria aia cu sabia fratelui său.

			De fapt, nu-și putea aminti când îi plăcuseră ultima dată veștile de la Londra. Și mai multe reguli și regulamente care nu îl ajutau cu nimic, doar făceau să crească taxele. Dacă englezii nu îi puteau izgoni sau omorî pe scoțieni, cu siguranță găseau o cale de a-i înfrânge pe toți o dată – aducându-i la sapă de lemn. Când el se foi, cei doi câini de vânătoare scoțieni de la picioarele lui se întinseră și se ridicară, întrebându-se probabil de ce nu ieșiră încă pentru alergarea lor de dimineață.

			Întârzierea se datora doar tinerei domnișoare care stătea în picioare lângă scaunul ei din salonul de di­mi­neață. De fiecare dată când era ziua de naștere a Rowenei, clanul se dădea peste cap să o sărbătorească, dar asta era o zi specială. Așa că plimbarea lui și alergatul câinilor puteau aștepta până când sora lui își deschidea cadourile. Cu un zâmbet entuziasmat pe chip, Rowena rupse hârtia de pe cadoul diform întins de Lachlan. Dar expresia i se schimbă cu aceeași rapiditate.

			– Cizme, zise ea cu voce tare, ridicând privirea la cel mai apropiat vecin al lor. Mi-ai cumpărat cizme.

			Lachlan încuviință din cap și o șuviță din părul lui brunet căzu peste un ochi.

			– Cizme de călărie. Pentru că le-ai stricat pe ale tale în noroi luna trecută. Zâmbetul lui dispăru când ea se uită urât la el. Ce? Știu că se potrivesc, l-am pus pe Mitchell să îmi spună cât porți la pantofi.

			– Lachlan, acum sunt domnișoară. Ai fi putut să-mi cumperi flori sau o bonetă frumoasă. Sau măcar pantofi pentru dans. 

			El pufni. 

			– Te știu de când te-ai născut, Winnie. Cizmele îți vor fi mai folositoare. 

			Ranulf lăsă ziarul de o parte de tot, făcând un gest către cei doi cimpoieri din hol, pe care cei din salonul de zi nu îi vedeau, să se retragă. Sora lui și cea mai mică dintre frați era o fată bună, veselă, dar el văzuse furtuna asta pândind la orizont de zile întregi. Și era puțin probabil ca cimpoaiele să fie potrivite să îmbunătățească dispoziția cuiva.

			– Dar, Lachlan, eu nu mai sunt o fată care călărește nesăbuit prin ținut, zise Rowena, cu o expresie de enervare și tristețe. Nu vezi asta?

			Lord Gray râse. 

			– Asta era ieri, atunci? Astăzi nu mai poți călări? Winnie, nu fi bleagă.

			Fără glas, Rowena se întoarse spre Ranulf. 

			– Tu ești ultima mea speranță atunci, frate mai mare, zise ea, cu vocea tremurând un pic. Care este cadoul meu?

			Fratele ei mai mare se uită o clipă la ea, simțind din nou pe piele sentimentul neliniștit al unei furtuni cu fulgere ce se apropie. 

			– Ai zis că vrei o rochie nouă, răspunse el într-un final. Una verde. Mitchell ți-a pregătit-o sus, ca să o porți la cină. Spre deosebire de cizme, este bună de dans. 

			În timp ce o privea, o lacrimă mare se formă și alunecă pe unul dintre obrajii frumoși ai Rowenei. Pe Sfântul Andrei! Deci dăduse greș. Nu era complet sigur cum, dar clar ceva nu mersese bine. 

			– Winnie, de ce plângi? întrebă o altă voce masculină din ușa salonului, când Arran MacLawry, al patrulea frate și cel mai apropiat ca vârstă de Ranulf, intră în salon. Te strâng cizmele de la Lach?

			– A început să plângă atunci când Ran i-a zis de rochie, răspunse Munro. Cred că până la urmă voia una albastră. 

			– Păi atunci, asta ar trebui să te înveselească. 

			Arran înaintă și întinse surorii lor un colet mic, împachetat în cârpă. 

			– Dă-mi voie să ghicesc, comentă Rowena, ștergân­du-și obrazul. Este o busolă, ca să nu mă pierd când ies să călăresc cu noua șa de la Urs, în noile cizme de la Lachlan. 

			Arran se încruntă. 

			– Nu, este un mic ceas de prins cu o broșă. Este foarte inteligent. Mi l-au trimis tocmai de la Geneva după ce am văzut o reclamă în Ackermann’s Repository.

			– Atunci este foarte drăguț. Mulțumesc, Arran. 

			Munro își luă sabia înapoi de la Lachlan și o înfipse nu prea blând în podeaua zgâriată de lemn. Nu era prima armă care să se odihnească acolo și probabil nici ultima. Cimpoierii și șase servitori se înghesuiau din nou pe hol, iar Ranulf se uită mai dur la ei și flutură din mână concediindu-i. Evident, sora lui nu avea dispoziție pentru o nenorocită de paradă – chiar dacă erau urări de bine. 

			– Deci Arran primește mulțumiri și noi restul lacrimi și ni se zice idioți? răspunse Munro. 

			În loc să răspundă, Rowena lăsă ceasul-broșă și veni încet spre Ranulf. Câinii își băgară capetele în palmele ei când se apropie, dar ea ignoră cerința evidentă de scărpinat. Asta nu era de bine. Nu-i spusese idiot, dar asta părea să insinueze. Și lui Ranulf nu-i prea păsa de asta. Sora lui ceruse o rochie verde smarald, până la urmă, și el avusese grijă să aibă una. Una foarte frumoasă și foarte scumpă. De la Paris, la dracu’. 

			Când ea îl ridică în picioare, el nu opuse rezistență. Dar când Rowena păstră mâinile lui în degetele ei mici, delicate, el se încruntă.

			– Ai vrut altceva, deci, mormăi el, dorindu-și, nu pentru prima oară, să mai fi adus o femeie în casă. Așa, cineva, în sfârșit, ar fi avut șansa să o înțeleagă pe cea mai tânără dintre MacLawry. Cât fusese copil, fusese simplu, dar în ultima vreme părea tot mai mult o creatură complet străină. Ce este? Știi că, dacă-mi stă în putere, îl voi obține, Rowena. 

			– Tu știi ce vreau, Ranulf. Astăzi am împlinit 18 ani. Vreau să am sezonul meu. La Londra. Asta-i…

			– Nu, i-o tăie el, încruntându-se și la felul cum ea își schimbase tonul, și la ideea în sine. Vineri îți sărbătorim ziua de naștere. Vine tot clanul. Toți flăcăii frumoși vor fi aici, luptându-se să danseze cu tine. Este mai bine decât orice serată la Londra. 

			Cu un oftat prost ascuns, ea privi peste umăr la ceilalți trei bărbați din încăpere. 

			– Tu te-ai lupta ca să valsezi cu mine, Lachlan MacTier?

			– Și să mă calci pe picioare pentru deranjul meu? Vicontele râse din nou. Te văd tot timpul. Să se lupte ceilalți flăcăi frumoși pentru un dans. 

			– Nici un flăcău frumos nu o să se bată ca să danseze cu mine, pentru că tuturor le este frică de frații mei, răspunse Rowena. 

			– Atunci și mie mi-e. 

			– Ție nu. 

			Ranulf se foi, nedorind să audă de ce un bărbat ar trebui sau nu să se teamă de el. Ar trebui. Și gata. 

			– Nu vei dori un partener, Rowena. Va fi o petrecere mare. 

			Ea îl înfruntă din nou. 

			– Nu vreau o petrecere stupidă cu oameni pe care îi cunosc dintotdeauna și care cred că un dans e o scuză să se bată. Vreau să am sezonul meu. La Londra. Mama a avut unul. 

			– Mama era englezoaică, se răsti el, mârâind cuvântul. Winnie, știi cine locuiește la Londra. Filfizoni și dandy, și englezi slabi de inimă. Vei avea o petrecere elegantă aici. Și dacă un bărbat nu poate suporta ideea de a sta față în față cu căpetenia clanului său, nu merită să danseze cu tine. 

			Ea își puse mâinile în șolduri și ridică bărbia. 

			– Vrei să prefer Glengask oricărui loc de pe pământ, Ran, dar nu mă lași să văd alte locuri. Nu am cu ce să compar în afară de imaginația mea și, în mintea mea, Londra este chiar foarte minunată. 

			– Pentru ultima dată, Londra e plină de lingăi inutili care nu și-ar putea ridica propriile șei. Du-te sus și probează-ți rochia. Discuția asta s-a terminat. 

			– Ranulf, eu…

			– Terminat, repetă el și-și încrucișă brațele la piept. 

			Rowena era o fată mică, delicată, care semăna mult prea mult cu mama lor ca el să se simtă liniștit. Spre meritul ei, ea nu se îndepărtă de el, dar știa și ea la fel de bine că el câștigase cearta. Nu va merge la Lon­dra. Vreodată. 

			Cu o ultimă privire înlăcrimată, ea se întoarse și fugi pe ușă. O clipă mai târziu auzi cum se trântește ușa camerei sale de la etaj. Ceilalți trei bărbați din încăpere se uitară la el, dar nici unul nu zise un cuvânt. Nici n-ar fi făcut-o; frații lui știau și restul de argumente, pe care el nu se deranjase să i le spună Rowenei – că Londra era plină și de aristocrați care pretindeau pământurile Scoției, dar negau sângele și originea scoțiană, bărbați care trăiau cât puteau de departe de Ținuturile Înalte, în timp ce își alungau propriii țărani din case ca să le utilizeze terenurile pentru oi. Că Londra era plină de trădători. Trădători și criminali.

			– Ies să mă plimb. Fergus, Una, zise el și ieși din încăpere fără să se uite înapoi și cu câinii în urma lui.

			Probabil că Debny, grăjdarul-șef, îl văzuse venind, pentru că atunci când ajunse la grajd, Stirling îl aștepta. Urcând în șa, dădu pinteni murgului mare, sprinten, și porni pe aleea care o lua spre est, traversând o porțiune din panta dealului bătut de vânturi și apoi cotind-o în jos spre defileul mărginit de copaci, cu câinii de o parte și de alta. Râul Dee mugea jos, în mijlocul canionului, coborând spre vale și apoi spre ținuturile joase, îndepărtându-se spre o serie de stânci din granit ce păreau treptele unui gigant. 

			De fiecare dată când parcurgea acest drum îl impresiona din nou frumusețea peisajului, dar astăzi abia observă că unul dintre copacii bătrâni fusese doborât de ultima furtună. Rowena doar credea că voia să se ducă la Londra și asta pentru că se apucase să citească jurnalele mamei lor și paginile dedicate înaltei societăți din ziar. În ultima lună îl pusese pe Cooper să le ardă din clipa în care soseau, dar era evident că măsura nu avusese vreun mare impact. 

			Încetinind la pas, pentru a ocoli trunchiul căzut, continuă în amonte. În jos, unde râul se vărsa în vale, se afla satul An Soadh – satul lui, plin cu iobagii, păstorii, olarii și negustorii lui. În dimineața asta nu avea chef să aud cum îl laudă sau cum îi binecuvântează draga familie sau cum îi mulțumesc că erau invitați la Glengask Hall pentru petrecerea de vineri. 

			Pe vârfurile copacilor atârna o ceață ușoară în dimineața asta, lumina palidă a soarelui cădea în raze vizibile pe rocile cu margini tăioase acoperite cu mușchi și pe tufișurile joase, uscățive băgate între ele. Pentru Dumnezeu, habar nu avea cum putea cineva să prefere Londra moale, răsfățată în loc de asta. Din spatele unor bolovani țâșni o căprioară și o luă în sus pe una dintre râpele înguste spre mlaștinile acoperite cu iarbă neagră. Câinii de vânătoare lătrară și o luară la goană după ea, iar Ranulf scoase pușca – apoi își dădu seama tardiv că nu o luase cu el. Blestemând, fluieră după Fergus și Una să se întoarcă. 

			Fusese o prostie că-și uitase pușca. Pe cât de solitare păreau Ținuturile Înalte, pe cât de golite de oameni deveneau majoritatea cotloanelor, mereu existau locuri unde se putea ascunde un individ cu intenții rele. O clipă se gândi să se întoarcă la Glengask după o armă, dar astăzi era mai probabil să fie atacat de sora lui acasă decât de vreun răuvoitor în sălbăticie. 

			Sau așa credea el. Ranulf îl îndreptă pe Stirling spre copaci când auzi în spatele lui sunetul slab, înăbușit de mușchi al tropotului de copite. Un atac în mijlocul zilei în mijlocul propriei moșii ar fi ceva într-adevăr îndrăzneț, dar el fusese cel care neglijase să se înarmeze împotriva unui asemenea lucru. Se aplecă și scoase pumnalul lung, subțire din teaca sa din cizmă. Trădătorii nenorociți vor descoperi că nu era neajutorat. Dacă aveau de gând să-i verse sângele, se va asigura ca și ei să piardă sânge. 

			– Fergus, Una, în gardă, murmură el și părul de pe ceafa câinilor de vânătoare mari se ridică. 

			– Ran! Ranulf!

			Ranulf își coborî umerii când auzi vocea fratelui său. 

			– Fergus, liber. Una, liber. Îi dădu pinteni lui Stirling pentru a se întoarce pe drumul îngust. Tu nu înțelegi semnificația cuvântului „singur“? întrebă el. 

			– N-ai zis „singur“. 

			Nu era doar Munro, ci și Arran și Lachlan, venind la trap de-a lungul râului spre el. Munro, cel mai tânăr dintre ei în afară de Rowena, aruncă o pușcă spre el. 

			– Și ar trebui să știi mai bine și să nu pleci neînarmat, continuă el încruntându-se. 

			Ranulf prinse arma cu mâna liberă și cu cealaltă răsuci pumnalul pe care încă îl ținea cu degetele, după care îl băgă la loc în cizmă. 

			– Nu eram neînarmat. Și fac pariu că Fergus sau Una ar putea doborî un cal, dacă ar vrea. 

			– N-ar fi mai rapizi decât un glonț de muschetă. Arran făcu un gest spre plăselele pumnalului. Și ăla-i bun de aproape, dar lașii rareori lovesc de aproape. 

			– Acum e nevoie de toți trei ca să aduceți o armă? 

			Adevărat sau nu, nu avea să se lase mustrat de nici unul din ei. Era cel mai mare și asta cu patru ani. Arran mai avea trei ani până la 30 de ani – sau nici unul dacă nu se păzea. 

			– Sunt aici pentru că-i mai sigur decât să stau în casă, îi răspunse neîngrijorat al doilea pe linia moștenirii. Bătu peste sacul aruncat la spate, în șa. Și am adus unelte de pescuit. 

			– Eu am venit pentru că n-am vrut să-mi arunce cu o șa în cap, zise Munro, Ursul pentru familia lui, cu un rânjet. S-a încuiat în camera ei, dar cine știe cât va dura?

			– Iar eu nu era să fiu lăsat singur acolo cu Winnie, zise Lachlan. 

			– Nu știu de ce, răspunse Arran. Tu ai fost ăla care a zis că nu va dansa cu ea, lașule. 

			– E un copil. O știu de când era o piticanie. Nu știu de ce în ultima vreme se poartă așa de ciudat, dar nu vreau să fiu părtaș.

			– Se poartă ciudat pentru că te place, Lachlan, zise Arran. Deși nu știu ce părere are Ranulf despre asta. 

			– Nici eu, zise Ranulf, deși asta nu era complet adevărat. 

			Lachlan se uită la el. 

			– Cred că ar trebui să mergem să pescuim. Și doar crede că mă place pentru că sunt singurul bărbat apropiat de vârsta ei care are voie pe lângă ea. 

			Asta era adevărat, dar cum Ranulf hotărâse cu câțiva ani în urmă că Lachlan ar fi fost o partidă bună pentru Rowena, nu văzuse de ce să o afișeze. În loc să comenteze afirmația lui Lachlan, făcu un gest spre cascada și panta din față. 

			– Hai la lac cât se calmează. 

			După o zi întreagă la pescuit de păstrăv și biban și mai ales după ce-l văzuse pe Munro cum alunecase în fund în lacul Shinaig, dispoziția lui Ranulf se îmbunătățise. Putea doar să spere că o zi petrecută cu Mitchell, camerista Rowenei de care îi era milă, va îmbunătăți și dispoziția surorii lui. Dacă s-ar opri pentru o clipă din visatul fantezist cu ochii deschiși, și-ar da seama că primise niște cadouri frumoase de la frații ei și prietenii care o iubeau și că vineri va fi cea mai mare petrecere văzută în Ținuturile Înalte de zeci de ani. 

			Era aproape de apus când îi dădură lui Cooper sforile cu pește, în vreme ce majordomul le deschidea ușa de la intrare. 

			– Lady Rowena? întrebă Ranulf, dând jos haina și scuturându-și noroiul de pe cizme. 

			– Nici un semn de la milady, răspunse Cooper, făcând semn unui valet să vină și să ia hrana cu care urmau să pregătească cina. Administratorul Terney a venit în vizită, dar a zis că nu-i problemă pentru că vă vedeți mâine la moară și poate să aștepte până atunci. 

			Ranulf încuviință din cap. 

			– Mulțumesc. 

			– Da, interveni Ursul. Dacă l-ai fi trimis la lac după noi, fața lui mohorâtă ar fi întors toți peștii cu burta în sus. 

			– Destul, Munro! Ranulf se încruntă scurt la fratele lui. Și tu ai fi mohorât dacă doar Glengask ți-ar trimite grâu. Pe vremea bunicului său primea de la Campbell, Gerdens și Wallace, în afară de noi. 

			Spera ca măcar să poată crește cantitatea de grâu trimisă la moară, în funcție de acordul de taxe pe care îl putea face cu Terney și de vremea din vară. 

			– Stai să simtă Winnie mirosul de păstrăv fript, zise Munro, luând-o spre scări. Asta o va ademeni. Făcu o pauză, privind peste umăr. Jucăm darts, Lach?

			După ce plecară cei doi bărbați, Arran se întoarse și-și îndreptă bărbia spre majordom. Încuviință repede din cap, iar Cooper și cei doi valeți însoțitori dispărură în măruntaiele marii case. Ranulf se sprijini de peretele holului și-și încrucișă brațele peste piept. 

			– Ce-i?

			– Doar că eu, tu și Ursul am fost cu toții în Anglia și ne-am întors fără să fi pățit ceva. 

			– Nu-i același lucru, răspunse Ranulf. Eu, cel puțin, nu eram inocent și nu așteptam o poveste. Și, din câte-mi amintesc, tu ai dat nas în nas cu un război. 

			– Am făcut armata, așa cum trebuia să o fac. Ran, nu ocoli subiectul. 

			– Ce subiect?

			– Winnie este fixată pe o idee și a o refuza nu înseamnă că o vei opri din a-și dori să se ducă. 

			– Nu sunt de acord, Arran. Dacă ar fi după cum vor englezii, în Scoția n-ar fi altceva decât oi și tot clanul nostru ar fi aruncat în vânt ca toți ceilalți. Englezii nu vor decât bani. Și să dețină controlul. Nu le trimit singura mea soră. Este scoțiană și va rămâne în Scoția. O așteaptă un soț, când Lachlan o să-și dea seama că nu mai este un copil. 

			– Dacă nu cumva Lach se gândește la vreo altă fată. Dar nu asta contează acum. Rowena este și jumătate englezoaică, zise încet Arran. Ca mine, tine și Munro. 

			– Nu că jumătatea aia ar conta, îi răspunse el, apoi inspiră. Eu nu discut asta cu ea sau cu tine, sau cu oricine altcineva. Rămâne în Glengask. Aici este mai în siguranță. 

			Arran deschise gura, apoi o închise din nou. 

			– Atunci, ai putea măcar să-i explici de ce. 

			Făcuse asta până când rămăsese fără aer, voce și răbdare. 

			– Dacă nu știe de ce până acum, va trebui pur și simplu să-mi accepte decizia așa cum este. Rămâne și va avea o petrecere grandioasă și n-are decât să stea bosumflată la toată petrecerea dacă vrea. 

			– Ah. Asta sună grandios. 

			Ranulf se uită pieziș la fratele lui, și Arran făcu o jumătate de pas în spate. 

			– Știe că nu-i bine să mă contrazică, zise el. Nu voi mai discuta despre asta cu ea și nici nu-mi mai răcesc gura de pomană discutând asta și cu tine. 

			– Da, știm cu toții că nu-i bine să ne certăm cu tine. Arran se întoarse spre ușă. Cred că mă duc după Munro să arunc cu chestiile alea mici ascuțite în perete. 

			Ranulf se gândi o clipă să se alăture și el fraților lui și lui Lachlan, dar erau șanse ca ei să discute dacă ar fi așa de rău pentru Rowena să aibă un sezon la Londra. S-ar lăsa copleșiți de amintirile despre cei câțiva ani petrecuți la Oxford și despre călătoriile lor ocazionale în oraș. Arran, mai ales, ar reflecta la faptul că anii petrecuți în armata regală nu-l făcuseră mai puțin scoțian. Cu toții aveau dreptate și greșeau în același timp. 

			Rowena nu-și dorea o vacanță într-un loc îndepărtat. Citise jurnalele mamei lor și se îndrăgostise de viața frumoasă cu petreceri și rochii de dantelă și bărbați care își petreceau la fel de mult timp cu hainele ca orice femeie. Credea că voia să fie englezoaică. 

			Îi va trece, desigur, dându-și seama că o viață plictisitoare, cu distracții inutile și snobism nu era deloc o viață, dar până atunci va rămâne în Glengask. Sub supravegherea lui atentă. Sub protecția lui. Indiferent dacă îi aprecia sau nu eforturile. Era de fapt o ecuație simplă. El era marchizul de Glengask, căpetenia clanului MacLawry și a tuturor dependenților săi, și indiferent de ce legi dădeau în Anglia, aici cuvântului lui era legea. 

			Ar trebui să se ducă într-unul din sate, cum făcea aproape în fiecare zi, dar nu avea deloc chef. Îl trimise în schimb pe Cooper la doamna Forrest, bucătăreasa, să facă o tigaie în plus de pește pentru dimineață. Părintele Dyce va folosi cadoul pentru cei mai săraci dintre săteni. Toate astea îi lăsară la dispoziție unul din cele mai rare lucruri: timp. Se ocupase de majoritatea sarcinilor în ziua de ieri, ca să se poată bucura de sărbătorirea Rowenei. Încruntându-se, Ranulf privi spre scări. Poate că o răsfățase, dar ce trebuia să facă un frate mai mare în afară de a se asigura că singura lui soră și cea mai mică dintre frați are tot ce-și dorește?

			– Stăpâne?

			Ranulf se întoarse. 

			– Ce-i, Cooper?

			Bătrânul scoțian se mută de pe un picior pe celălalt. Asta era ciudat; în general, Cooper era deosebit de mândru de poziția corpului său și se știa că pocnea valeții dacă îndrăzneau să stea cu umerii pleoștiți. 

			– Avem o… mică confuzie în legătură cu ceva.

			– Ce confuzie?

			Ranulf miji ochii, rezistând impulsului de a-i cere majordomului să se grăbească. Asta doar l-ar agasa pe om și n-ar mai scoate un cuvânt. 

			– Păi... ah, Debny i-a spus doamnei Forrest că au împrumutat faetonul, dar din moment ce era devreme ea nu a considerat că-i necesar să-mi spună, dar acum… ei bine, soarele a apus și nu… adică…

			– Cine a împrumutat trăsura? îl întrerupse Ranulf, dându-și seama că dacă nu întreba clar nu vor ajunge niciodată la capătul poveștii. 

			– Mitchell, stăpâne. Bănuiesc că pentru Lady Winnie. Normal că ies la plimbare, dar cum spuneam, se face târziu și n-au luat nici câini, nici călăreți cu ele și…

			Ranulf nu auzi ultima parte din discursul majordomului, pentru că era deja pe la jumătatea scărilor, simțind o arsură în piept. 

			– Arran! urlă el în timp ce fugea. Munro!

			Dormitorul Rowenei arăta ca și cum crivățul ar fi bătut prin el. Hainele și așternuturile erau împrăștiate peste tot, din șemineul mare săriseră bucățele de hârtie arsă și ferestrele larg deschise lăsau să intre în camere răcoarea din Ținuturile Înalte. Dar în același timp…

			– Ran! Ce dracu’…

			– Doamne! A răpit-o cineva? Arran se împiedică chiar în spatele lui Munro, cu Lachlan în urma lor. Fir-ar ai dracu’ cei din clanul Gerdens. Vor regreta asta!

			– Stai, Arran, ordonă Ranulf, lăsându-se pe vine pentru a trece cu mâna peste hârtiile arse și dând la o parte câinii care se înghesuiseră, adulmecând nervos. Mai văzuse el haos adevărat și acesta arăta un pic prea ordonat. Haine vechi aruncate, dar nimic din ce-i plăcea să poarte. Patul nefăcut, dar nu fusese în pat cu orele. Ridică una dintre bucățile mai mari. Cuvintele „pantofi albaș“ abia se mai vedeau, iar dedesubt ceva ce părea a fi „perie de păr“. 

			– Ce ai găsit, Ran? întrebă Munro, lăsându-se pe vine lângă el. Maxilarul fratelui său era încordat, pumnii strânși. Exista un motiv pentru care Munro era poreclit Ursul și nu pentru că-i plăceau discuțiile logice. Ne pierdem timpul.

			– Este o listă, răspunse Ranulf, îndreptându-se. Sau o parte din ea. N-a răpit-o nimeni. A plecat singură, cu Mitchell. La Londra. 

			– Cu faetonul? interveni Cooper. 

			– Cu siguranță vom găsi faetonul la cel mai apropiat han. Așa vor călători. 

			– La L… Singură? Arran dădu cu pumnul într-un stâlp al patului. E nebună. 

			– Este, zise lent Ranulf, scoțând o altă bucată de hârtie pârlită cu o adresă pe ea, în mare bucluc. 

			Lachlan se mișcă. 

			– Voi trei împachetați. Îl pun pe Debny să pună șeile pe cai. 

			– Nu, Lachlan. Pune-l pe Debny să pregătească trăsura mare. Ridică privirea și-l văzu pe Cooper în prag. Cooper, pune-i pe Peter și Owen să-și strângă lucrurile. Și trimite-l pe domnul Cameron aici sus. 

			– Trăsura? repetă Arran în vreme ce majordomul se grăbea să coboare. N-o să prinzi niciodată din urmă poștalionul cu fiara aia.

			– Au un avans de aproape zece ore și un plan care sigur include o identitate falsă, zise Ranulf, furia tot mai mare din pieptul lui amestecându-se cu o cantitate egală de îngrijorare. Cel puțin ar fi bine.

			– Despre ce vorbești, Ran?

			– Ursule, mă refer la faptul că ar trebui să știe deja că nu doar pe noi ne are de evitat. Și n-am de gând să fiu văzut de cei din clanul Gerdens și șleahta lor urlând ca niște strigoi cât umblu prin ținut. O voi urmări suficient de aproape cât să mă asigur că nu o oprește nimeni și o prind din urmă la Londra. Privi în jos la bucata de hârtie arsă pe jumătate. La Hanover House, evident. Și apoi o aduc pe sus acasă. 

			– Și noi? Te aștepți ca noi să stăm fără să facem nimic?

			Ranulf se uită la Arran. 

			– Da, chiar la asta mă aștept. Știi că un MacLawry trebuie să fie aici la Glengask. Și două perechi de ochi vă vor fi mai utile. Se va afla că am plecat. Nu vreau să privească cineva asta ca pe o invitație de a veni aici și a provoca necazuri. Sau că mi-am abandonat oamenii. 

			– Clanurile Gerdens și Campbell o vor vedea cel mai probabil ca pe o șansă de a te pândi la drumul mare, mârâi Munro. Ran, nu poți să pleci cu doar doi valeți pentru protecție.

			– Merg eu, interveni Lachlan. 

			– Nu, nu vei veni. Nu vreau ca Rowena să facă o prostie și mai mare și să încerce să te facă gelos sau ceva.

			– Dar este… este ca sora mea, Ran. Eu niciodată n-aș…

			Ranulf își coborî capul. 

			– Un motiv în plus să rămâi aici. Indiferent ce credea Rowena că punea la cale, el nu avea de gând să agite apele și mai mult. Nici măcar cu bărbatul care îi căzuse cu tronc. O să am câinii cu mine. Și ambii valeți, cum le ziceți voi, au luptat în Spania cu Wellington, la fel ca tine, Arran. O să-mi fie de ajuns. 

			– Bine, dar…

			– Gata cu discuțiile. Toți. Într-o oră plec la Londra. Rămâneți aici și asigurați-vă că eu și Rowena avem unde să ne întoarcem acasă. Ne vedem în două săptămâni, chiar dacă trebuie să o leg și să o arunc în șa. 

			Londra. La dracu’. Rowena avea să fie norocoasă dacă cel mai rău lucru care i se întâmpla era să o arunce el în șa. Valabil pentru amândoi. 

		

	
		
			capitolul 1

			– N-ai de ce să-ți faci griji cu asta; Jane profită de orice ocazie pentru a face cumpărături.

			Cu un zâmbet, Lady Charlotte Hanover își sărută sora pe nas, apoi se ridică. 

			– Nu doresc să vă schimb programul, răspunse Lady Rowena MacLawry cu accentul ei moale și melo­dios. Este de ajuns că am ajuns la ușa voastră fără să vă fi anunțat. 

			– Prostii! Lady Jane Hanover o strânse de mână pe prietena ei. Te-am invitat să ne vizitezi de ani. Mama ta și mama mea au fost ca niște surori. Nu-i așa, mama?

			– Da, așa este. Elizabeth Hanover, contesă de Hest, încuviință din cap. Și sunt așa de mulțumită că ai început să ai o corespondență cu Jane. Să știi că semeni foarte mult cu Eleanor. Oftă, zâmbind moale. Ești bine-venită aici, draga mea, atâta timp cât dorești să stai. Și, bineînțeles că îți voi sponsoriza sezonul. Este potrivit ca tu și Jane să debutați împreună. 

			Jane bătu din palme. 

			– Vezi? Ar fi trebuit să vii de mult, Winnie. 

			– Oh, eu am vrut, crede-mă. Doar că Ran nu a fost de acord. El crede că orice englez este… Se opri, tușind. Mă rog, este foarte îngust la minte când vine vorba de Londra. 

			Flutură din mână, râzând, dar în ochii lui Charlotte tânăra Lady Rowena nu părea deloc în largul ei. Bineînțeles că era destul de sigură că nici ea nu ar fi fost dacă ar fi călătorit singură, doar cu camerista ei, prin jumătate din Scoția și prin aproape toată Anglia. Era evident că Winnie își dorise foarte mult un sezon la Londra. 

			Pentru un frate foarte protector, acest Ranulf Mac­Lawry eșuase destul de spectaculos. O tânără domnișoară care nu plecase niciodată din comitatul ei, nu avea de ce să umble singură prin Anglia. Sau să călătorească cu poștalionul. Lui Charlotte îi trecu prin minte să-i scrie lui Lord Glengask și să-i spună fix asta. Cu siguranță nimeni nu putea să fie așa de ignorant, încât să creadă că nu era nevoie să trimiți o scrisoare înaintea surorii tale pentru a te asigura că va fi cineva acasă să o întâmpine și să o primească pentru sezon. Era… era de neconceput chiar și pentru cineva care nu știa obiceiurile englezești. Până la urmă, sigur știa să citească un ziar. Și trebuia să fi avut un gram de bun-simț. 

			Schimbă o privire cu tatăl ei, care ridică dintr-o sprânceană, apoi reveni la conversație. Jonathan Hanover, conte de Hest, nu era un iubitor al haosului sau al revoltei de orice fel, dar o iubea la nebunie pe Jane. Bineînțeles că Lady Rowena era bine-venită în casă, și de la el sau de la oricine altcineva nu va vedea vreodată nici măcar o aluzie că ar prefera ca familia să nu aibă musafiri pe timpul sezonului.

			Longfellow, majordomul, și doi valeți sosiră cu sendvișuri reci și ceai pentru ei; trecuse ora cinei, și doamna Broomly plecase evident din bucătărie pentru a se culca alături de fiica ei însărcinată, în apropiere de Tottenham Court. În vreme ce servitorii așezau farfuriile, la ușa de la intrare se auzi un ciocănit. 

			– Mă ocup eu, Longfellow, zise Charlotte, din moment ce era deja în picioare și cea mai aproape de ușa holului. 

			– Mulțumesc, milady. 

			Până când parcurse scurta distanță dintre salon și foaier, ciocănitul la ușă se transformase în bubuit. 

			– Pentru Dumnezeu, mormăi ea și deschise ușa. Ce este așa de ur…, începu Charlotte, apoi aproape că-și înghiți limba. 

			Pe verandă se afla un zid. Bine, poate nu era la fel de lat ca un zid, deși umerii îi erau cu siguranță lați. Dar era mai înalt decât ea cu vreo douăzeci și cinci de centimetri și majoritatea cunoștințelor ei o considerau înaltă. În timp ce toate prostiile astea îi treceau prin minte, ce observă însă fură ochii albaștri, care o săgetau glacial și nasul perfect sculptat.

			– Mă aflu aici pentru Rowena MacLawry, zise el fără vreun preambul, pe un ton cu un puternic accent scoțian. 

			Charlotte clipi. Winnie, cum îi ceruse Rowena să-i spună, sosise cu mai puțin de o oră în urmă; luând o birjă de la hanul unde o lăsase poștalionul. Din câte bănuia, nimeni nu știa că vizitatoarea lor se afla la Londra. Nimeni în afară de familia Rowenei. Dar ei erau în Scoția – cel puțin, așa credea. 

			– N-am bătut atâta drum până aici ca să vă holbați la mine, declară muntele în scurta tăcere. Rowena MacLawry. Acum. 

			– Nu mă holbam la dumneavoastră, domnule, răspunse Charlotte, deși era destul de conștientă că nu părea să-și poată lua ochii de la acel chip aprig, uimitor. Era ca și cum un zeu brunet al războiului apăruse... pur și simplu la ușa ei. Majoritatea vizitatorilor vin la ușă cu o carte de vizită sau măcar salută politicos cu un cuvânt ori două și se prezintă înainte să fie primiți în hol. 

			El miji ochii. Charlotte își dăduse seama că în acel albastru adânc nu văzu gheață, ci ceva mult mai fierbinte și furios. 

			– Eu nu sunt un vizitator, zise el. Sub ritmul moale se simți tăria. Și dacă englezii cred că este destul o micuță care să blocheze ușa pentru a mă ține departe de ce-i al meu, sunt mai nebuni decât îmi aminteam eu. 

			Al lui? Lucrurile deveneau chiar ciudate. Și nu era nevoie de insulte. 

			– Eu nu-s nici o micuță…

			El înaintă. Punându-și mâinile mari pe talia ei, o ridică și o puse jos în spatele lui pe verandă – iar ea nu reuși decât să exclame uimită. Dar el era deja în Hano­ver House. 

			– Rowena! urlă el, pășind în hol. 

			Charlotte își aranjă fustele și porni după el. 

			– Încetați să urlați imediat! ordonă ea. 

			La câtă atenție îi acorda că venea în urma lui, ar fi putut la fel de bine să fie o insectă. 

			– Rowena! Vreau să-ți văd fundul în fața mea sau dărâm toată casa în jurul tău!

			Longfellow și trei valeți ieșiră în grabă din salon. Scoțianul mare îi împinse de parcă nu erau altceva decât niște popice. Intră în încăperea din care ei ieșiseră, cu Charlotte în urma lui. Ținând cont de forța brută pe care o emana, ea se aștepta să o vadă pe Lady Rowena ascunzându-se după un scaun. În schimb, micuța domnișoară stătea în mijlocul camerei, îmbujorată și cu mâinile în șolduri. 

			– Ce naiba cauți aici, Ranulf? întrebă ea. 

			– Trăsura-i afară. Ai un minut să treci în ea. 

			– Ran, eu…

			– 55 de secunde. 

			Rowena părea să se dezumfle. În timp ce-și cobora capul, o lacrimă îl alunecă pe obraz. 

			– Lucrurile mele? zise ea cu voce tremurândă. 

			– Ce... ce înseamnă asta și cine naiba sunteți, domnule? întrebă Lord Hest. 

			Capul brunet se întoarse și-l săgetă pe conte cu privirea. Chiar că un diavol. 

			– Glengask. Reveni cu atenția la Rowena. Du-te după Mitchell și după lucrurile tale. Dacă fugi între timp, ne vom întoarce la Glengask pe la St. Mary, unde o să te las vreo zece ani sau mai bine cu maicile ca să te calmezi. 

			O altă lacrimă se alătură primei. 

			– Ești un animal, Ranulf MacLawry, șopti Winnie și trecu în fugă pe lângă el și Charlotte, ieșind din încăpere. 

			– Glengask. Fratele lui Lady Rowena? zise sora ei, Jane, pe o voce slabă. Marchizul?

			– Da, răspunse el, pe un ton tăios și furios. 

			– Noi am înțeles că dumneavoastră ați trimis-o pe Rowena la noi pentru sezonul ei, afirmă tatăl lui Charlotte. 

			După expresia încordată era furios și asta nu o surprindea deloc. Oamenii – cu atât mai puțin diavolii scoțieni cu ochi albaștri și urlând – nu dădeau buzna neanunțați în casele decente ca a lor. Niciodată. 

			– Pentru că nu v-ați gândit bine înainte de a trimite o tânără pe un teritoriu străin, fără să anunțați înainte. Sau credeți că doar un scoțian ar face așa o nebunie?

			– Ne-a spus că dumneavoastră ați trimis-o aici, interveni Charlotte. 

			Marchizul de Glengask se întoarse pentru a o înfrunta. 

			– V-a spus o minciună prostească și ați crezut-o. Acum, dă-te la o parte din calea mea, fată, și vom pleca din locul ăsta blestemat. 

			Rowena îi spusese fratelui ei că-i un animal, și Charlotte nu vedea nimic care să contrazică această afirmație. Și nu-i plăceau bărbații care gândeau cu pumnii și mușchii lor mari. Cum nu-i plăcea nici să i se spună fată și să fie dată la o parte – de două ori deja – de parcă nu valora nici cât un purice. Își îndreptă umerii. 

			– Eu sunt Lady Charlotte Hanover și vă veți adresa cum se cuvine, domnule. Mai mult, până când nu vom fi siguri că sora dumneavoastră este în siguranță în compania dumneavoastră, nu pleacă nicăieri. 

			– Charlotte! șuieră mama ei. 

			Da, familia ei ar fi mai mult decât ușurată ca această perturbare să plece din casă. Dar nu așa se comporta cineva cât de cât civilizat. Refuză să-și ia privirea dintr-a lui, deși era evident că el se aștepta ca ea să facă asta. 

			– Bine atunci, Lady Charlotte, zise el succint, apăsând pe r-ul din numele ei, bănuiesc că nu vă privesc treburile familiei MacLawry. I-am ordonat surorii mele să rămână acasă și ea nu a făcut asta. Așa că mă aflu aici să o duc înapoi acasă, unde-i este locul. Cum este evident că v-am jignit, voi aștepta afară. Fără probleme. 

			Făcu un pas mai aproape, ridicând în același timp dintr-o sprânceană sculptată cu măiestrie. Evident că-i dădea de ales între a se da la o parte sau a fi ridicată de pe loc din nou. Ea își ridică bărbia pentru a-i sus­ține privirea. 

			– Sora dumneavoastră a călătorit mult de una singură și, deci, împotriva voinței dumneavoastră, Lord Glengask. Mi se pare că-și dorește foarte mult ori să fie la Londra, ori departe de dumneavoastră. Nu-mi păreți genul de om cu care să se discute ușor. 

			Sprânceana se adună cu cealaltă sprânceană într-o încruntătură. 

			– Mi se pare că, din nou, asta nu-i treaba dumneavoastră. Se uită spre tatăl ei, care stătea încă în fața scaunului său și se uita de parcă se afla în Camera Lorzilor, discutând despre taxe. Deci le permiteți femeilor voastre să vorbească în locul vostru?

			Lord Hest tuși. 

			– Fiica mea are dreptate, Glengask. Ați dat buzna, evident nervos, într-un cămin englezesc și continuați să vă purtați ca un nebun și un diavol. Ar fi iresponsabil din partea mea să v-o las în grijă pe Lady Rowena fără a ști ce simte ea și fără a mă asigura că-i va fi bine. 

			– Că-i va fi bine? repetă întunecat Glengask. Atunci cum ați reacționa dacă Lady Charlotte ar fugi fără o vorbă și apoi când ați găsi-o cu niște străini, iar ea ar refuza să se întoarcă cu dumneavoastră?

			– Întâi de toate, sper să nu dau motiv fiicei mele – nici uneia dintre fiicele mele – să fugă din propria casă. Și apoi, aici nu suntem în străinătate. Și nici nu suntem necunoscuți, pentru că mama dumneavoastră și soția mea au fost foarte bune prietene.

			– Cumva ați știut cum să veniți aici să o găsiți pe Winnie, adăugă Charlotte, înainte ca marchizul să înceapă o discuție despre cât de bine se cunoșteau. Până la urmă, bărbatul părea să aibă ceva de zis la orice. Deci clar nu vă suntem necunoscuți. Nici dumneavoastră pentru noi. 

			– Va trebui să mă țineți încuiată pentru eternitate. Vocea tremurândă a Rowenei se auzi chiar din spatele lui Charlotte. O clipă mai târziu o apucă cu degetele tremurânde. Eu doar vreau să văd Londra. 

			– Și acum ai văzut-o. Glengask se uită de la sora lui la Charlotte spre locul unde se țineau de mâini. Dați drumul surorii mele, zise el după o clipă.

			Charlotte o strânse mai bine. 

			– Nu. Sunteți deja la Londra. Ce ar putea fi rău dacă ați lăsa-o să rămână o vreme?

			– Ce… Se opri. Nu voi sta aici la discuții cu o femeie despre ce-i mai bine pentru propria mea familie, mârâi el într-un final. 

			Ea refuză să tresară la tonul lui, deși lângă ea, Winnie tresări. 

			– Atunci, cum eu nu cedez, bănuiesc că asta înseamnă că o veți lăsa pe Winnie să rămână, răspunse ea. 

			Habar nu avea când cauza acestei tinere domnișoare devenise a ei. Dar acest munte de om nu-i va spune fată și nu o va desconsidera. Nici măcar dacă o ridica precum un fulg și nici măcar dacă arăta ca fiind făcut din tendoane de fier solide.

			El deschise gura, apoi o închise la loc. Charlotte avu un moment de satisfacție. Deci pisicuța englezească se luase de marele urs scoțian și el nu știa cum să reacționeze. Bun. Și bravo ei. 

			– Deci la asta aspiri, piuthar? își întrebă el o clipă mai târziu sora, deși rămase cu privirea derutant de fermă asupra lui Charlotte. Să te înconjori de englezi care te țin departe de propria familie? Să te ascunzi în spatele unor fete cu gura mare care îți decid luptele și le și duc pentru tine?

			– Dumneavoastră transformați asta într-o luptă, Lord Glengask, răspunse Charlotte, îndreptându-și umerii. Și eu am „gura mare“, cum spuneți dumneavoastră, doar cu un tiran autoritar. 

			– Oh, vai, șopti Winnie aproape fără să se audă, cu degetele încordându-se. 

			În maxilarul lui suplu tresări un mușchi. 

			– Deci sunt un tiran?

			– Asta este impresia pe care o lăsați. Propria dumneavoastră soră se ascunde în spatele unei străine în loc să se apropie. 

			Privirea albastră intensă se mută imediat pe sora lui. 

			– Rowena, tu știi că eu… Se opri, apoi spuse un singur cuvânt în scoțiană care nu părea să fi fost ceva plăcut și care o determină pe sora lui să inspire abrupt pe nas. Apoi încuviință slab din cap, ca și cum făcea gestul pentru el. Eu nu sunt un tiran, zise în sfârșit. Două săptămâni, Rowena. Vrei să vezi Londra, fie. Voi închiria o casă aici și o să ai parte de debutul tău. Întinse o mână. Hai să plecăm de aici. 

			– Nu te cred, Ranulf. 

			– Îți dau cuvântul meu. Două săptămâni.

			Charlotte se mușcă pe interiorul obrazului. El cedase cu mult peste cât se așteptase ea și probabil că deja forțase nota cu mult peste cât ar fi trebuit. În plus, părinții ei nu îi vor mulțumi pentru ce voia să mai spună – dar Rowena probabil că da. Și asta era mai mult de dragul noii ei prietene, decât pentru ea. 

			– Dacă chiar doriți ca sora dumneavoastră să aibă un sezon cum se cuvine – sau două săptămâni –, atunci ar trebui să rămână aici. Ați avea o casă de burlac, nu ar fi nimeni care să o îndrume pe Lady Rowena sau să o prezinte. Asta dacă nu aveți aici o rudă de sex feminin care să cunoască înalta societate. 

			– Nu am rude de sex feminin, zise Winnie, în vreme ce degetele ei o strângeau din nou de mână pe Charlotte. Și tot ce vei face tu va fi să-mi arăți că aici nu-i bine. Eu doar vreau să văd cu propriii ochi, Ran. Te rog. 

			El expiră. 

			– Am tot dreptul să te iau și să pornim înapoi pe drumul de nord într-o oră. 

			– Dar nu o vei face. 

			– Dar nu o voi face, repetă el după o clipă, privirea căzându-i din nou pe Charlotte. Rămâi aici, atunci, dacă ei te primesc. Dar mă vei informa unde vei merge la orice oră și voi merge cu tine când vreau. 

			Cu un țipăt, Rowena dădu drumul mâinii lui Charlotte și se aruncă spre fratele ei. El o cuprinse cu brațele lui musculoase. 

			– De acord, Ran, zise ea aprig. Mulțumesc! Mulțu­mesc mult! 

			El închise ochii pentru o clipă, iar pe chipul lui se citi un moment ceva asemănător cu ușurarea – sau tristețea. 

			– De dimineață vin aici în vizită. La ora 11. O puse jos, apoi se aplecă și o sărută pe un obraz. M-ai îngrijorat, piuthar, murmură el, apoi se îndreptă din nou. Există vreo ceremonie prostească pentru a ieși sau pot să plec? întrebă el, țintuind-o din nou cu privirea pe Charlotte. 

			Ea se dădu la o parte. 

			– O seară bună, Lord Glengask. 

			– Lady Charlotte. 

			Charlotte expiră abia când Longfellow închise destul de ferm ușa de la intrare în urma lui. După cum familia ei se repezi spre ea și după cum îi bătea inima, ai fi crezut că tocmai înfruntase însăși diavolul. Dar chiar asta făcuse. 

			Și se va întoarce dimineață. 

			*

			– Sper că-i acceptabil, Lord Glengask. 

			Ignorând bărbatul slab care se ținea după el, Ranulf continuă turul holurilor și camerelor din micuța casă pe de Adams Row. Clădirea era veche, dar bine construită, cu douăsprezece camere și șase ferestre ce dădeau spre bulevardul liniștit. Avea trei etaje, de unde și originea numelui își imagină el – Casa Înaltă.

			– Va fi de ajuns, zise el într-un final, dându-și seama că individul osos nu va înceta să-l bată la cap până nu-i va da un răspuns. Deși mi-ar fi plăcut mai mult dacă ar fi avut mai mult de două uși pentru a ieși. 

			– Mă bucur că aprobați, milord. Mi-ați oferit așa de puțin timp – doar o oră, dacă vă amintiți –, dar cred că această casă este cea mai bună de închiriat disponibilă în acest moment. Cum începe sezonul în scurt timp, știți, toată lumea se adună la Londra. 

			Toată lumea, plus încăpățânata lui soră mai mică. 

			– Veți primi comisionul la sfârșitul zilei, răspunse Ranulf, întrebându-se dacă era posibil să schimbe numele Casei Înalte cât stătea acolo. 

			În „Casa Frivolă cu insuficiente căi de a evada din ea“, poate. 

			– Oh, nu am vrut să fiu insistent – desigur că nu sunteți bine cunoscut aici, dar unchiul dumneavoastră este și nu-mi fac griji că mă veți face să aștept. 

			Ranulf își îndreptă bărbia spre ușa de la intrare. Imediat Owen, care își petrecuse ultimele douăzeci de minute în umbra avocatului, făcu un pas în față. 

			– Haideți, domnule Black, zise el, blocându-l pe om când acesta l-ar fi urmat pe Ranulf într-o altă cameră. 

			– Desigur, desigur. Cum sunteți nou în Londra, Lord Glengask, dacă aveți nevoie de serviciile unui avocat, aș fi onorat să…

			– Stăpânul are cartea dumitale de vizită, domnule Black, pentru că aproape că i-ai băgat-o în buzunar. Ușa-i pe aici. 

			Domnul Black clipi. 

			– Dar asta-i chiar îndrăzneț din partea dumitale. Lord Glengask, servitorii dumneavoastră au nevoie să învețe manierele. 

			Inspirând, Ranulf se întoarse cu fața spre avocatul cu obrajii roșii. 

			– Eu cred că dumneavoastră aveți nevoie să învățați, dacă e nevoie de trei încercări ca să plecați când nu mai sunteți dorit. O zi bună și, dacă asta nu-i suficient de clar pentru dumneavoastră, la revedere. 

			Avocatul deschise gura. Ranulf continua să se uite de sus la el, și apoi Una, care se afla lângă fereastră, începu să mârâie jos, hodorogit. O clipă mai târziu, tot fără cuvinte, domnul Black se întoarse și plecă din hol, cu Owen rânjind în urma lui. 
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